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EDITORIAL

Mésto Ostrava je zvlastni fenomén... Nékdy
Sokuje prichozi odjinud svéraznym na-
turelem mistnich lidi i neobvyklou scenérii.
To v§e ma na svédomi pestra minulost

a mozna jesté pestrejsi dynamicka
soucasnost. Kdysi kvetouci mistni tézky
prumysl, predstavovany predevsim tézbou
uhli a hutémi, dal vzniknout neopakovatel-
nym mistim. Mnoha z nich mizi, néktera
se jako mavnutim proutku méni v neob-
vyklé kulturni ¢i vychovné instituce, které
na originalité méstu jen pridavaji. Je to
napriklad byvaly obri plynojem v pamatkoveé
chranéné Dolni oblasti Vitkovic, dnes pod
nazvem Gong pritahujici tisice milovniki
kultury, kteri originalitu a genialitu rekon-
struovaného objektu uprimné obdivuji.

I pres prumyslovy raz mésta Ostraveé zelen
nikdy nechybéla. Je vsak tireba ji rozsirit,
aby se nejen zahladily stopy po industrialni
minulosti, ale predevsim zkvalitnilo Zivotni
prostredi a také zlepsil stav ovzdusi, to je
nase priorita. Revitalizuji se parky, rozsiruji
zelené pasy stromi, to vse zlepsuje kvalitu
ovzdusi. Prispéje tomu i rozsahla proména
trinactihektarového arealu byvalych vojen-
skych kasaren v méstském Bélském lese, kde
vznikne lesopark pro aktivni odpoc¢inek

i poznani pestré flory a fauny. V dané lokalité
rozsirime také Lesni skolu zaloZenou pied
deseti lety, o kterou je nebyvaly zajem ze
strany skol. Zarizeni slouZi environmentalni
vychové mladeze a stane se tak vyznamnou
pedagogickou instituci.

Velkou pozornost vénujeme také vysadbé
aregeneraci zelené, na néz v ramei projektu
Zelen pro Ostravu vynalozime do roku
2015 vcetné evropskych dotaci ¢astku 200
miliond korun. Pripraven je rovnéz projekt
Izolac¢ni zelen mésta Ostravy, ktera bude
slouzit jako prirozeny filtr skodlivych latek
v ovzdusi. Celkem bude vysazeno 31 388
stromi a kerdi. V planu je také zakladani
tzv. biocenter, v nichz vhodné prirodni
podminky umoznuji existenci ptiivodnich
zivocicht a rostlin.

O tom v§em, ale i dalsich zajimavostech
naseho mésta, se ¢tenar muze dovédét

i poucit v tomto vydani ¢asopisu Metropoli-
tan. Jesté lepsi poznani a zazitky vSak nabizi
navstéva Ostravy. Jste vitani...

Dalibor Madej,
naméstek primatora pro zivotni prostredi

EDITORIAL

The city of Ostrava is a unique phenomenon...
Sometimes visitors are surprised or even
shocked by the unusual urban scenery and
the plain-speaking people they find here.

This distinctive local character has its roots
in the city’s colourful past and its dynamic
present. Ostrava’s history as a bastion of
heavy industry, with countless coal mines
and steelworks, has created a cityscape that

is unlike anywhere else. Many corners of ‘old
Ostrava’ are disappearing — but others are be-
ing transformed, as if by magic, into thriving
venues for culture and education. Perhaps the
best known is the imaginative transformation
of the former gas holder (the ‘Gong’) in the
Lower Vitkovice district - now a cutting-edge
cultural venue that has already attracted
thousands of admiring visitors.

Although Ostrava is an industrial centre, it
has always been a green city. One of our main
priorities is to expand and develop Ostrava’s
green areas — which will help us to create a
better environment and improve air quality.
Parks are being revitalized and ‘screens’ of
trees are being planted - all of which makes
for cleaner air. A major part of these efforts
is the transformation of the former Bélsky
Les barracks to become a forest park offering
an ideal place for citizens to relax and enjoy
avaried range of flora and fauna. We are also
expanding the Forest School; set up ten years
ago, this institution offers environmental
education courses to children from all over
the city, and has proved highly popular among
Ostrava’s schools.

Another major priority is the planting and
revitalization of park areas as part of the
‘Greenery for Ostrava’ project, which will run
until 2015, receiving 200 million CZK of EU
funds. We are also ready to launch a major
project to plant 31 388 trees and shrubs
throughout the city, which will create ‘green
screens’ that act as natural filters helping to
remove pollutants from the atmosphere. We
plan to create a group of ‘biocentres’ — loca-
tions where native plants and animals can
thrive due to the unique natural conditions.

You can read about all these things and much
more in this issue of Ostrava’s Metropolitan
magazine. But to really get a flavour of our
city, why not visit us! We look forward to
welcoming you.

Dalibor Madej,
Deputy Mayor with responsibility
for the environment
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A green oasis for education and
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A factory transformed
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...  want to see Banik beat
Barcelona!

Unikatni lokace lakaji filmare
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history
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A meeting of four muses
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V paméatkové chranéné oblasti Dolni Vitkovice vyrlsta unikatni
projekt, jehoz soucasti je byvaly plynojem proménény

v multifunkéni aulu GONG.

A unique project at the Lower Vitkovice heritage zone has
transformed a former gas holder into this cutting-edge multi-
purpose cultural centre known as the ‘Gong’.

Ctyfi mistrovské tituly, slavné zapa-

sy s evropskymi velkokluby, ale také
skromnéjsi soucasnost. To je v kostce
90Iletd historie fotbalového klubu Banik
Ostrava.

Four league titles, memorable matches
against Europe’s elite clubs, and hopes
for a better future... Ninety years of
Banik Ostrava Football Club.
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Jifi Langmajer, Ondfej Sokol, Zuzana Sti-
vinova... To jsou jen néktera z jmen obli-
benych hercl, ktefi v Ostravé letos nata-
celi také diky projektu FILM OSTRAVAI!!!
Jifi Langmajer, Ondfej Sokol, Zuzana
Stivinova... Just three of the popular
actors who have filmed in the city thanks
to the FILM OSTRAVA!! project.
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Ostravska plavkyné

na olympi

Swimming for Ostrava
at the Olympi

Barbora Zavadova na startu
polohového zavodu

Barbora Zavadova at the start
of a medley race

Patfi k nastupujici generaci ¢eského plavani. Ma na
konté bronzovou medaili z mistrovstvi Evropy, start
na olympiadé v Londyné a dalsi uspéchy. Barbora
Zavadova z Klubu plaveckych sportu Ostrava.

Barbora Zavadova from the Ostrava Swimming Sports
Club ranks among the foremost representatives

of the new generation of Czech swimmers. Her
successes include appearances at the London
Olympics and a Euro Championship bronze.

Baro, jak jste se dostala k plavani?

K plavani mé vedla mamka. Po prestupu do

4. plavecké tridy na zakladni skole Pokorného,
pozdcji na Détské, jsem zacala s pravidelnym
tréninkem. Zpocatku to byl kraul a znak, spe-
cializace prisla pozdéji. Polohovka mé bavi,
trénink nenti tak stereotypni. Ze ¢tyr stylt
jsou mym nejslabsim prsa, tady mam nejveétsi
rezervy.

Popiste vas tréninkovy den.

Zacina budikem v pét, o hodinku pozdé&ji uz
skacu do bazénu v Porubé. O ptil osmé jdu na
strec¢ink nebo posilovani. Pokud mam domlu-
vené zkouseni, jedu do §koly. Mam individual-
ni studijni plan. V 15.30 zac¢ina druha priprava
ve vodé, trva 1,5 az 2 hodiny. Za trénink napla-
vu 5 az 6 km. K tomu béh, posilovna, zacala
jsem s power jogou.

Barbora, how did your swimming career

start?

It was my mum who first encouraged me to

swim when [ was at primary school, where

I started to train regularly. At first I mainly

did crawl and backstroke, and then I began to

specialize. My favourite discipline is medley
because the training is more interesting.

My weakest area is breaststroke — I still have

plenty of room for improvement there.

Describe a typical day of training.

I get up at five o’clock, and by six I'm at the
swimming pool in Poruba. At 7.30 I do some
stretching or gym work. If I have exams to do,

1 go to school - the curriculum there is tailor-
made to fit around my swimming. Afternoon
training is from 3.30 p.m. to five or half past
five. I swim around 5 or 6 km in a session - plus
running, gym, and I've just started power yoga.
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BARBORA ZAVADOVA

Narodila se v Ostravé (23. 1. 1993),

s plavanim zacinala v 9 letech, jejim
prvnim trenérem byl Jan Pala. Clenka KPS
Ostrava, svéfenkyné trenéra Vitézslava
Hartmanna, je nejlepsi plavkyni €R 2011,
rekordmankou €R v polohovych zavo-
dech na 200, 400 metrl a na 400 m vol-
ny zpuUsob, bronzovou medailistkou z ME
2012 v Madarsku, finalistkou MS v Ciné
2011, patnactou na OH v Londyné 2012
na 400 m polohovy zavod. Studentka

4. ro¢niku Sportovniho gymnazia Emila
a Dany Zatopkovych v Ostravé-Zabrehu,
bydli s rodi¢i Petrou a Tomasem,
mladSimi sestrami Terezou a Petrou

v Ostravé-Porubé.

BARBORA ZAVADOVA

Born in Ostrava (23. 1. 1993), she began
swimming at age 9, coached by Jan Pala.
Member of the Ostrava Swimming Sports
Club, coached by Vitézslav Hartmann,
The best czech woman swimmer 2011,
holder of the Czech record in 200 m

and 400 m medley and 400 m freestyle,
bronze medal at the European Champ-
ionships 2012 (Hungary), finalist at the
World Championships 2012 (China), 15"
place at the London Olympics 2012

(400 m medley). Student at the Emil and
Dana Zatopek Sports School in Ostrava.
Lives in Poruba with her parents Petra
and Tomas and her younger sisters Tereza
and Petra.
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Jak snasite pripravu?

Kazdy sport bere i dava. Nejlepsi je, kdyz dii-
nu v pripravé osladi radost z vitézstvi. Plavani
miluji, ve vodé mé to bavilo a bavi porad. I na
mé prichazeji dny, kdy se mi nechce, nada-
vam, pro¢ jsem se na to dala. Nastésti to nikdy
netrva dlouho.

V plavani neni snadné se prosadit. Mate
svij vzor?

Mezinarodni konkurence je obrovska. Ceské
plavani se drzi v praméru. Snazime se, aby si
nas svét pamatoval vice a vice. Ja si na vzory
nepotrpim. Co dokazal Michael Phelps, je
neuvétitelné. Ma muj obdiv. Sleduji i vykony
Stephanie Riceové z Australie.

Na Evropé jste byla treti na 400 metri,
plavala jste na olympiadé.

S evropskym bronzem jsem spokojena, byla to
skvéla odména za vsechnu drinu. Olympiada
mi nevysla podle predstav. Udé¢laly se n¢jaké
chyby v pFipravé. S trenérem Hartmannem
jsme to uz vyresili. Doufejme, Ze se z toho po-

Do you enjoy training?

All sports are a question of give and take. The
best thing is when all the hard work pays off
and you win a victory. I've always loved swim-
ming and being in the water. Sometimes there
are days when I'm not really in the mood for it,
but luckily that never lasts long.

It’s not easy to ‘make it’ at swimming. Do
you have a role model?

The international competition is very fierce.
Czech swimming is in reasonably good health,
but we are always trying to make a bigger mark
on the international scene. I'm not really one
for role models - though Michael Phelps’
achievements are amazing, and I also admire
Stephanie Rice from Australia.

You won the European bronze in the 400
metres, and you swam at the Olympics.

I was happy with the bronze finish - it was a
good reward for all the hard work. The Olym-
pics didn’t go to plan — there were some mis-
takes in training, which I've already discussed

Olympiada? Prinesla mi cenné zkusenosti a tiZasné zdzitky

The Olympics were an amazing and valuable experience

uc¢im. Olympiada? Prinesla mi cenné zkuse-
nosti a izasné zazitky. Pro mé bylo cti povidat
si s nasimi nejlepsimi sportovci, potkavat
sveétové sportovni hvézdy. Zazitek byla jidelna
v olympijské vesnici, ta mi chybi dodnes!

Vase dalsi cile?

V listopadu a prosinci startuji na ME v Char-
tres, MS v Istanbulu v kratkém bazénu. V 1été
2013 me cekaji MS v Barceloné a svétova
univerziada v Kazani v dlouhém bazénu. Sa-
mozrejme bych rada startovala na olympiadé
v brazilském Riu 2016.

Jak daleko je z Ostravy do svétové plavecké
spicky?

Priprava v KPS Ostrava je kvalitni, trenéri
prichdzeji stale s novymi véemi. Samozrej-
m¢ vse je limitovano finanénimi moznostmi
klubu. Diky Centru individualnich sporta
Ostrava, jehoz jsem ¢lenkou, si mohu dovolit
jezdit na vice soustredéni, mam kvalitngjsi
vybaveni. Je to velka pomoc.

Uz vite, co po maturité?

Kvili olympiadé jsem si ¢tvrty ro¢nik na
sportovnim gymnaziu rozlozila na dva roky.
Na jafe mé ¢eka maturita. Co bude dal, nevim.
Chci ztstat u plavani. Pohravam si s myslen-
kou zkusit néco nového v zahranici.

with my coach Mr Hartmann. I hope I'll learn
from them. But the Olympics were an amazing
and valuable experience. It was a real honour
to be able to talk with the world’s best swim-
mers and other athletes. The Olympic Village
catering was wonderful - I still miss it today!

What are your current goals?

In November and December I am competing in
the European Championships at Chartres and
the World Championships in Istanbul. Next year
there are the World Championships in Barcelona
and the Universiade in Kazan. Of course [ would
love to compete at the Rio Olympics in 2016.

What is the standard of swimming in Ostrava?
The Ostrava club is an excellent training base,
and the coaches are always introducing new
ideas and methods. Of course, finances are
limited. But 'm also a member of the Ostrava
Individual Sports Centre, which helps me to
buy better equipment and travel more. That is
areal boost to my career.

What will you do when you finish school?

I extended my last school year to two years
because of the Olympics. My final exams are
in the spring. I'm not sure what I'm going to do
afterwards. [ want to continue swimming - |
might try something new abroad.

Plavani miluji, ve vodé mé to bavilo a bavi porad

I have always loved swimming and being in the water

Proziva rodina vase zavodéni? Co délate ve
volném case?

Rodina je mou nejvétsi oporou. Fandi mi, jsou
skvéli! Jsou sportovné zalozeni. Sestra Terka
také zdvodné plave, mamka chodi cvicit, tata
si rad zahraje badminton nebo déla spinning.
Kdyz mam volno, odpo¢ivam, posloucham
hudbu, nejradéji kapelu Coldplay, zajdu s pra-
teli do kina, na kavu. Jsem sportovni fanou-
sek. Jako Ostravacka, kterd zije od narozeni

v Porubé¢, drzim palce Baniku a Vitkovicim.
Jen si myslim, Ze stejné jako fotbal a hokej by
mela Ostrava podporovat individualni sporty.
Treba plavani.

What role does your family play, and what
do you do in your free time?

They are my greatest supporters — I can always
rely on them. I come from a sporting family —
my sister is also a competitive swimmer, my
mum goes to the gym, my dad does spinning
and plays badminton. In my free time I like
listening to music - Coldplay are my favourite
band - or just spending time with friends, going
for a coffee or seeing a film. I like watching
sports too: I'm from Ostrava, so of course I sup-
port Banik and Vitkovice. But I think Ostrava
should support individual sports - like swim-
ming — as strongly as it supports team sports.
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BEZPECNOST

SAFETY

Méstska policie Ostrava dohlizi na poradek ve mésté uz dvacet let

Na strazniky je spolehnuti

Ostrava’s City Police Force - on the streets for over 20 years

A force to be reckoned with

MESTSKA
!!!POUCE

Hlidka jizdniho oddilu méstské policie
v terénu.

A mounted unit of the City Police Force
on patrol.

Na vedlejsi strané dole:
Integrované bezpecnostni centrum
Ostrava

Opposite page down:

Integrated Safety Centred

Meéstskd policie Ostrava je soucdsti Integrovaného
zdchranného systému, ktery spojuje sily strazniki, policistii,

hasicu a zdravotniki

The Ostrava City Police Force is part of the Integrated
Rescue System, which includes police officers, firefighters and

paramedics

Pamétnici tvrdi, Ze kdyz se za prvni Cesko-
slovenské republiky objevil v ulici policajt,
zklidnili se i ti nejvetsi raubiri. Casy se
zménily, ale jedno je jisté. Na tradice predva-
le¢ného ¢etnictva v Ceské republice navazuji
méstské a obecni policie. Letos je tomu prave
dvacet let, kdy byla vyhlaskou mésta Ostravy
ustavena méstska policie.

Navazat na tradici

Zacatky nebyly jednoduché. Chybély podkla-
dy pro vycvik, schazela vystroj a vyzbroj, za
pochodu se resily véci, na které se pri tvorbé
legislativy zapomnélo. ,Se zlepsovanim
zazemi, zdokonalovanim vybaveni a nabyva-
nim zkusenosti se podarilo postupn¢ ziskavat
davéru obéanti v to, co straznici délaji,” Fika
reditel Méstské policie Ostrava Zdenék Ha-
razim, ktery v ¢ele MPO stoji od roku 2008.
wJsem presvédcen, ze nasi predchtdci odvedli
kus neocenitelné prace a zaslouzili se nema-
lou mérou o to, jakou roli sehrava méstska
policie dnes.”

Klid a poradek ve mésté

V soucasnosti ¢ita sbor Zen a muzi v unifor-
mach 637 strazniki. Krajské mésto s vice nez
300 tisici obyvateli a rozlohou pres 214 km*
ma Méstska policie Ostrava rozdélené do
péti oblasti a 205 okrskt. Vykon sluzby zde

In the pre-war era, Czechoslovakia’s con-
stables evoked respect — just the sight of a
uniformed officer was enough to scare off even
the most hardened criminals. Times have
changed, but one thing is certain - the Czech
Republic’s municipal police forces are proudly
following in their predecessors’ footsteps.
This year marks 20 years since the foundation
of Ostrava’s own City Police Force.

Continuing a tradition

The early days were not easy. The new Force
lacked adequate equipment and facilities, and
many things that lawmakers had failed to take
into account had to be dealt with by improvi-
sation. Zdenc¢k Harazim, Ostrava’s Police
Chief since 2008, recalls the early days of the
Force: “As we gained more experience and
better facilities, we gradually managed to win
the trust of the general public. Our predeces-
sors during the first few years of the Force did
much valuable work - in fact, they laid the
foundations for what do today.”

Keeping Ostrava’s streets safe
Currently the Ostrava City Police Force has
637 uniformed officers, both men and women.
With over 300 000 people and an area of 214
km?, Ostrava is divided into 5 police districts
and 205 precincts, which are patrolled by of-
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Pritomnost straznikii

ve méste umocnugje pocit
bezpeci obcanit i navstévnikii
Ostravy

The presence of City Police
Force officers on Ostrava’s
streets makes the city a safer
place for both citizens and
visitors

Foto nahore:

Reditel MPO Zdenék Harazim

a straznici vyznamenani za statec-
nost (zleva) Karel Hudacek, Vladi-
slav Musil, Petr Erdos.

Dopravni vychova nejmensich
uéastnikd silniéniho provozu.

Up:

City Police Chief Zdenék Harazim
and officers receiving awards for
bravery: (from left) Karel Hudacek,
Vladislav Musil and Petr Erdos.

Raising awareness of traffic safety
among children.
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maji na starosti straznici-okrskari a hlidkari.
Akceschopnost pro tizemi celého mésta ma
operativni oddil. Jeho soucasti jsou skupiny
hipologie a kynologie. Uéinnost zdsaht jizdni
policie na konich, psii a jejich psovod je vy-
sokd. Velky vyznam priklada méstska policie
predchazeni deliktim. Straznici ze skupiny
prevence poradaji besedy pro obc¢any, kurzy
sebeobrany aj.

U¢inny systém zachrany

Méstska policie Ostrava je soucasti Integrova-
ného zachranného systému, ktery spojuje sily
strazniku, policisti, hasi¢i a zdravotniki. Od
roku 2011 jsou v§echny jeho slozky soustiedé-
ny v moderni budové Integrovaného bezpec-
nostniho centra. Sidli zde také reditelstvi
méstské policie a dispec¢ink méstského kame-
rového systému. Celkem 92 kamer monito-
ruje déni na nejfrekventovanéjsich mistech
Ostravy. Jen za rok 2011 kamery zaznamenaly
témér sest stovek pripad naruseni poradku,
dopravnich prestupk, 24 osob bylo zadrzeno
pri spachani trestného ¢inu.

Straznici jsou vidét

Pritomnost strazniki ve mésté umocnuje
pocit bezpeci obcanti i navstévnikt Ostravy.
V roce 2011 resila méstska policie témer 64
tisic prestupkii. V porovnani s minulymi lety
jejich pocet klesa. , Lze to vysvétlit radou
skutec¢nosti. Jednou z nich je pravé ¢innost
strazniku, kteri jsou ve mésté vidét a svou pri-
tomnosti puisobi preventivné. Lidé to ocenuji
a dtvéruji nam. Jejich presvédcent, Ze svou
praci délame dobfe, je pro nas nejlepsi moti-
vaci do dalsi prace,” dodava reditel Méstské
policie Ostrava Zdenék Harazim.

ficers on foot and in police cars. There is also a
special unit which can be called out to operate
anywhere in the city — including dogs and
horses. The mounted police and dog teams
are highly effective tools for law enforcement.
The City Police Force is also involved in a
wide range of preventive programmes, hold-
ing self-defence courses and various talks and
discussions.

Effective emergency response

The Ostrava City Police Force is part of the
Integrated Rescue System, which includes po-
lice officers from the municipal and national
forces, firefighters, and paramedics. In 2011
the entire system moved into a purpose-built
new home - the Integrated Safety Centre,
which also houses the City Police Directorate
and the control centre for the city’s camera
monitoring system (with a total of 92 cameras
at the busiest locations in the city). In 2011
the cameras captured almost 600 public order
offences or traffic offences, and helped police
to arrest 24 people for criminal offences.

A reassuring presence

The presence of City Police Force officers on
Ostrava’s streets makes the city a safer place
for both citizens and visitors. In 2011 the City
Police Force dealt with almost 64 000 of-
fences. This number is lower than in previous
years, as Police Chief Zden¢k Harazim ex-
plains: “There are many reasons for the fall in
offences. One is the constant presence of our
officers on the street, which is a real deterrent
to offenders. People appreciate this presence,
and they trust us. This public trust is a great
inspiration for us in our work.”

BEZPECNOST SAFETY

Vycvik policejnich psu je pfedpokladem Uspésnosti zasahu proti delikventim.
Training police dogs - an effective way of maintaining public order.

Ridi¢i! Sundej nohu z plynu!

Straznici dohlizeji na klid a pofadek
na celém uzemi Ostravy.

Pouzité injek¢ni stfikacky nesmi
ohrozit bezpeénost déti.

Drivers! Watch your speed!
Used needles must not be
allowed to threaten children’s
safety.

Officers help to maintain public
order throughout the city.
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A green oasis for education and leisure

Reditel spole¢nosti Ostravské
méstské lesy a zelen Vladimir
Blahuta u jedné z ptacich voliér.

Vladimir Blahuta, Director of the
Ostrava City Forestry
Corporation, at the aviary.

ENVIRONMENT

Kolem Lesni skoly v Bélském lese vyroste do roku 2014

prirodni aredl s prvky arboreta

The Forest School at Bélsky Les will be completely renovated
by 2014, with an arboretum area added

Naucny lesopark s prvky arboreta vznikne

do roku 2014 na misté byvalych vojenskych
kasaren v Bélském lese. Vybuduje ho mésto
Ostrava z finan¢nich prostredkt Regionéalniho
operacniho programu Moravskoslezsko

a Operaé¢niho programu Zivotn{ prostiedi.
Hodnota investice je odhadovana na

50 miliont korun. Dojde tim k vyraznému
rozsireni tzv. Lesni skoly méstské obchodni
spolec¢nosti Ostravské méstské lesy a zelen,

s. T. 0., ktera se nachazi nedaleko sidlist
Z4breh, Hrabuvka a Dubina v méstské ¢asti
Ostrava-Jih. Lesni skola slouzi pro vzdélavani
a také pro sportovni a rekreac¢ni vyuziti skolni
mladeze a verejnosti. Po rozsireni bude
napriklad na pulkruhové cesté stat pruchozi
altdn s lavicemi a vyhledy na sbirkové
dreviny, navstévnik by je mél podle grafického
komentare snadno rozpoznat a dozvédét se tu
o nich dalsi zajimavé informace. Nebude zde
chybét sad s kvetoucimi jablonémi, hrusnémi
i stromy, které se z béznych vysadeb vytraceji,
jako napriklad kdoule, mispule, moruse, hlohy,
jeraby...

Dreviny budou pri pohledu shora tvorit jakasi
zebra, ktera rozdéli prostor na mensi ¢asti,
¢imz vzniknou i malebné palouky. Lesopark
propoji sit mlatovych stezek z kameniva,
mobiliar bude navrzen tak, aby odolaval
aktivitam zna¢ného poc¢tu navstévnika -
predpoklada se, Ze jeho ¢ast budou tvorit
opracované kmeny stromu.

Lesni skolu v Bélském lese zalozily pred de-
seti lety s podporou mésta Ostravské méstské
lesy pro vychovu skolni mladeze v oblasti
zivotniho prostredi. Od doby vzniku skolou
proslo na 25 tisic déti. Dnes spolupracuje

s desitkami zakladnich skol v Ostravé a okoli.

The Forest Park will be built by the City of
Ostrava using EU funding from the Moravia-
Silesia Regional Operational Programme
(OP) and the OP Environment. The total
value of the investment is estimated at 50
million CZK. The project will expand the cur-
rent ‘Forest School’ operated by the Ostrava
City Forestry Corporation, which is located
at Bélsky Les (between the districts of Zabreh,
Hrabtivka and Dubina in the southern part of
Ostrava). The Forest School is an educational
and recreational facility used by schools and
the general public. The project will include
anew covered summerhouse with benches
giving views of arboretum trees and plants,
including information boards for visitors.
There will also be an orchard with apple trees,
pear trees, and other fruits that are becoming
increasingly rare — quinces, medlars, mulber-
ries, hawthorns, rowanberries and more.

The trees will be arranged in widely spaced
rows, creating picturesque meadow-like areas
between them. The Forest Park will also have
a network of gravel footpaths, with outdoor
furniture built to withstand large numbers

of visitors and heavy use — most of the pieces
will be crafted from tree trunks.

The Forest School at Bélsky Les was origi-
nally established ten years ago by the Ostrava
City Forestry Corporation to provide environ-
mental education for the city’s schoolchildren.
In its ten years of existence, around 25 000
children have benefited from the school,
which works closely with many primary
schools all over the city.

Plan rozsifeni vyukového aredlu v Bélském lese
(1 - Centralni parkova ¢ast, 2 - Lesopark,
3 - Clonné porosty)

Snimky pFiblizuji Lesni Skolu spole¢nosti Ostrav-
ské méstské lesy a zelen v Ostravé-Zabiehu.
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Plan for the extension of the Forest School at
Bélsky Les (1 - Central park area, 2 - Forest park,
3 - Screening greenery)

The Forest School in Ostrava’s Zabreh district,
operated by the Ostrava City Forestry Corpora-
tion.

ENVIRONMENT
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,Chram*
uprostred fabriky

‘Cathedral’

in the factory

Multifunkéni aula GONG
v Dolni oblasti Vitkovice

The Gong — a new multi-
purpose venue in Lower
Vitkovice

Primyslova tizemi, zv1asté ta historicka,
neoplyvaji zrovna ptivabem. Ze se viak daji
vyuzit nové a uc¢elné, znaji uz mnoha primys-
lova mésta Evropy. Pridava se k nim Ostrava.
Modrobily napis VITKOVICE jevice nez sto
let svétoznamou znackou ocele, ¢ast byvalych
huti je dnes pamatkovée chranénou Dolni
oblasti Vitkovice, kde vznika unikatni projekt.
Industrialni architektura proménéna podle
velkolepého navrhu na urbanisticky a kul-
turné pritazlivy aredl uz nabizi az prekvapivé
objekty. Napriklad byvaly plynojem prestave-
ny podle navrhu architekta Josefa Pleskota
na multiac¢elovou halu s nazvem Gong privital
na jare navstévniky na zahajovacim koncerté
mezinarodniho festivalu Janac¢ktv méj — a byli
nadseni... Brzy nato si novodoby primyslovy
chram vyzkouseli priznivci festivalu Colours
of Ostrava a nad$eni pokracovalo. Cela Dolni
oblast Vitkovice uzZ ma co nabidnout.

ARCHITECTURE

Most industrial sites - especially historic
areas — hardly sparkle with beauty and charm.
But as many of Europe’s industrial cities have
found, they can be revitalized and put to new
use. Ostrava is no exception. The name VIT-
KOVICE has been synonymous with steelma-
king for over a century. The oldest section of
the former steelworks now forms part of the
Lower Vitkovice area, a protected cultural he-
ritage zone which is being revitalized through
aunique and pioneering project to transform
this rich repository of industrial heritage

into a vibrant new cultural and educational
quarter. The former gas holder has now been
converted into an amazing new multi-pur-
pose venue known as the Gong (designed by
renowned architect Josef Pleskot). The Gong
welcomed its first visitors in the spring of this
year, at the opening concert of the Janacek
May music festival. In the summer it was one
of the main venues for the Colours of Ostrava
festival. Lower Vitkovice truly offers some-
thing for everyone.
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Pred 90 lety byl zalozen SK Slezska Ostrava,
predchidce fotbalového klubu FC Banik Ostrava

.videt Banik, jak porazi Barcelonu!

90 years ago the ‘Silesian Ostrava Sports Club’ was
founded - the predecessor of today’s Banik Ostrava

Football Club

...Jwant to see Banik beat Barcelona!

FC Banik Ostrava

CtyFnasobny mistr ligy 1976, 1980, 1981, 2004.
Trikrat vitéz Cs. pohdru, pétkrat vitéz Ceské-

ho poharu. Semifinalista Poharu vitéz( poharl
(1979), &tvrtfinalista Poharu mistrl (1981)

a Poharu UEFA (1975). Stadion Bazaly (kapacita
17 372 divaki).

League champions: 1976, 1980, 1981, 2004.

Cup winners: 3 times (Czechoslovak Cup) then

5 times (Czech Cup).

Semi-finalists in the European Cup Winners’ Cup
(1979), quarter-finalists in the European Cup
(1981) and the UEFA Cup (1975).

Bazaly Stadium (capacity 17 372 spectators).
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,-..chtél bych vidét Banik, jak porazi Barcelo-
nu,” zpiva pisnickar Jaromir Nohavica. Vyjad-
Fuje tak prani tisicti fanouskt Baniku Ostrava,
aby se jejich milovany klub, slavici 90. vyroci
zalozenli, zase vratil mezi elitu. Do ¢asi, kdy
sbiral mistrovské tituly a byl hrozbou pro
evropské fotbalové velikany.

Dil prvni: Z Kamence na Stfelnici

Vse zacalo 8. zari 1922 v hostinci U dubu.
Nadsenci z fad horniki tam zalozili Spor-
tovni klub (SK) Slezska Ostrava. Fotbalisté

z pravého brehu Ostravice zac¢inali skromné.
Teprve po tiech letech ziskali vlastni hiisté na
Kamenci. Nesmélymi krti¢ky se prosazovali
do vyssich soutézi. V roce 1934 vybojovali po-
stup do moravskoslezské divize. Nova soutéz
si zadala novy stadion, ktery vyrostl na Staré
strelnici. Na dohled se ty¢ila tézni véz Dolu
Trojice, nad skvarovym hristém hrkaly uhlim
naplnéné voziky dilni lanovky. Z nedobyt-

né tvrze se body nevozily. Slezska Ostrava
vybojovala v roce 1937 prvni ligu a s malymi
prestavkami se natrvalo usadila mezi domaci
fotbalovou elitou.

Dil druhy: Banik navzdy

SK Slezska po valce stiidala slavné vyhry

s deprimujicimi porazkami. Z téch prvnich
stoji za pripomenuti legendami opredené
vitézstvi z roku 1947 nad tehdy famé6znim
CDKA Moskva (4:3). O pét let pozdéji prisel
klub, stejné jako Sparta, Slavia a dalsi, poli-
tickym rozhodnutim o sviij historicky nazev
a stal se Banikem Ostrava. Se st¢hovanim na
novy stadion na Bazalech (1959) prisla éra
vyborného tymu s oporami Mokrohajskym,
Ondrackou, Pospichalem, Wieckem, Valos-
kem aj. Cas na vyrazny tspéch dozral.

“... I want to see Banik beat Barcelona”, sings
local bard Jaromir Nohavica. His sentiments are
echoed by thousands of fans of this historic club,
which celebrates its 90" birthday this autumn.
Many supporters still look back fondly on Banik’s
days among the elite — when the club was truly a
force to be reckoned with in European football.

Part 1: The early years
It all began on 8 September 1922 at the ‘U
Dubu’ pub, where coal-miners founded the
‘Silesian Ostrava Sports Club’. The beginnings
of the club were modest. It was three years be-
fore they were able to play on their own ground,
at Kamenec. The team gradually progressed up
the leagues, reaching the top regional division
in 1934. The old ground was no longer suitable
at this level, so the club moved to a new sta-
dium. Overlooked by the winding tower of the
Trojice colliery and the cableway which carried
hoppers of coal from the pit, the club’s mining
origins could never be forgotten — and the
stadium became an impenetrable fortress for
the home side. In 1937 the club won promotion
to the top division, where it has remained (with
a few exceptions) to this day.

Part 2: Banik forever
The post-war years brought mixed fortunes
to the club from Silesian Ostrava, though
high points included a legendary 4:3 victory
over CDKA Moscow in 1947. Five years later
the club (like other famous Czech clubs)
was renamed for political reasons, becoming
FC Banik Ostrava (the word ‘Banik’ means
‘miner’). In 1959 the club moved to the Bazaly
Stadium and set about building a strong team
which would bring success to Ostrava’s
football-loving public.

ANNIVERSARY

Nahofre zleva:

Banik na Staré strelnici
v 50. letech

33 tisic divakd na Bazalech
v 70. letech

Banik a jeho fanousci

Benjamin Vomacka (vpravo)
v zapase Banik-Plzen (1:3)
v srpnu 2012
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Patri mezi legendy
historie Baniku

Legends of Banik’s
history

1. JiFi K¥izdk (1924—1981)

utoénik, 130 gdlq, élen Klubu ligovych kanonyru
forward, 130 goals, member of the League Stri-
kers’ Club

2. Miroslav Wiecek (1931—1997)

utoénik, 174 géld, €len Klubu ligovych kanonyri
forward, 174 goals, member of the League Stri-
kers’ Club

3. Rostislav Vojacek (1949)

obrance, 3krat mistr ligy, bronzovy z ME 1980
defender, 3 league titles, European Champion-
ships bronze 1980

4, Verner Licka (1954)

utocnik, 3krat mistr ligy, vitéz OH 1980, bronzovy
z ME 1980

forward, 3 league titles, Olympic gold 1980, Euro-
pean Championships bronze 1980

5. Ludék Miklosko (1961)

branka¥, 42krat v reprezentaci, ucastnik MS 1990
goalkeeper, 42 international caps, played at
World Cup 1990

6. Radek Sloncik (1973)

zaloznik, 17krat za CR, mistr ligy 2004
midfielder, 17 international caps, league title
2004

7. Marek Jankulovski (1977)

obrance, 78krat za CR, vitéz Ligy mistra s AC
Mildn 2007

defender, 78 international caps, winner of Cham-
pions League with AC Milan 2007

8. EvZzen Hadamczik (1939—1984)
trenér, 2krat titul mistra Ceskoslovenska 1980, 1981
manager, 2 league titles 1980, 1981

ANNIVERSARY

Dil treti: Zlata éra

Prvni titul mistra Ceskoslovenska vybojoval
Banik v roce 1976. Generace vynikajicich
fotbalistti jako byli Vojacek, Radimec, Rygel,
Knapp, Licka a dalsi vedena trenérem Ev-
Zenem Hadamczikem dozrala. Vysledkem
byly mistrovské tituly (1980, 1981), medaile
z olympiady, mistrovstvi Evropy, uspéchy

v evropskych pohdrech. Semifinale Poharu
vitézi, v némz byl Banik vyrazen Diisseldor-
fem, a vyhra nad slavnym Bayernem Mnichov
(2:1) v Pohéru mistru.

Dil ¢tvrty: Modrobilé Silenstvi

Po roce 1989 Banik n¢kolikrat zménil maji-
tele, prochazel ¢asy lepsimi i horsimi. Jesté
v zivé paméti je sezona 2003-2004, v niz Os-
trava vybojovala sviij ¢tvrty mistrovsky titul.
Pod trenérem Komnackym zarili Lasttivka,
Bolf, Slonc¢ik, Matusovi¢, Heinz aj., kteri
poblaznili tisice fanouski modrobilych. Na
Bazaly byl problém sehnat vstupenku! Banik
od té doby podobné tazeni nezopakoval. Pres-
to na n¢j fanousci nezanevreli.

Dil paty: Zachrannme Banicek!

FC Banik Ostrava letos koupili novi majitelé
a s podporou mésta Ostravy, strojirenské
skupiny Vitkovice a dalsich sponzort se klub
dostava z finan¢ni a sportovni krize. Projekt
»Zachranme Bani¢ek® prinesl aspéch v podo-
bé udrzeni v prvni lize a nadéji pro budouc-
nost stadionu Bazaly. Jako uz mnohokrat po-
mohli fanousci, kteri finanéni sbirkou prispéli
na chod milovaného klubu. Dokazali, Ze jejich
vérnost modrobilym barvam neznd hranice.
Baniku, blahoprejeme k jubileu! Do toho!

Part 3: The golden years

Banik won its first league championship in 1976.
A new generation of players — fondly remembered
in Ostrava even today — matured together, creat-
ing a formidably strong team. Under the guidance
of manager Evzen Hadamczik, the club won two
more league titles (1980, 1981) and made a mark
in the Olympics and European competitions.
Banik reached the semi-final of the European
Cup Winners’ Cup, where the team was knocked
out by Diisseldorf, and won a famous victory (2:1)
over Bayern Munich in the European Cup.

Part 4: Blue and white mania

After 1989 the club experienced mixed
fortunes, passing through the hands of several
owners. An unforgettable high point came

in the 2003/04 season, when Banik won its
fourth league title. With the team playing
bright, adventurous football, almost every
home game was sold out, and Bazaly really
was the ‘in’ place to be. Although the club has
not yet managed to repeat this success, its fans
remain fiercely loyal.

Part 5: Let’s Save Banik

Earlier this year the club was taken over by
new owners, and — with the help of the City of
Ostrava, the Vitkovice Group and other spon-
sors — Banik has managed to take the first steps
on the road to financial and sporting recovery.
The ‘Let’s Save Banik’ project helped the club
to avoid relegation and secured the future of
the stadium. Generous donations from fans
proved the amazing loyalty of Ostrava’s sport-
ing public. So happy birthday Banik — and may
the future be blue and white forever!

i‘-’!!l J!e!‘l l”!.
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FC Banik Ostrava, G¢astnik Gambrinus ligy 2012—2013 /

Horni fada zleva /

). Prostfedni fada zleva /
Droppa, Boglevsky (lékaF /
Neéek (asistent trenéra /
trenéra /

Caja (kustod /

Vytisk (fyzioterapeut /

). Dolni fada zleva /
), Bernady (vedouci muzstva /

;.u

V. Baranek (trenér brankart /
), Latal (trenér /

ANNIVERSARY

Nahofte vilevo:

Radoslav Latal, dnesni trenér Bani-
ku, s pohdrem pro mistra CR 2004

Véclav Svérkos (v bilém), utoénik
Baniku, ucastnik ME 2008

), Zawada, Kraut, Vomacéka, Gregus, Kasa, Frydrych, Svérkos, Lukes, Krabec (masér /
), Byrtus, Vasenda, Onuchukwu, Buéek, Mach, Barta, Kapralik, Vrto,

), Kukec, Milosavljev, Zeher,
), Foltyn, Fantis, Holzer a Tchuf (asistent




FILM OSTRAVA!!!

kovice nebo Dil Michal, domy slohu

znamého pod nazvem sorela v Porubé
nebo vale¢né opevnéni v Darkovickach a dalsi
svébytna mista s nevSedni atmosférou nabizi
mésto Ostrava noveé prostrednictvim projektu
FILM OSTRAVA!!! nasim i zahrani¢nim pro-
ducentiim jako idedlni filmaiskou destinaci.
Pridava vlastni nabidku servisu, asistence a
prostredi pro film pratelské.

I ndustridlni skvosty Dolni oblast Vit-

Ostrava je v propagaci mésta a okoli jako
filmu pratelského regionu v Ceské repub-
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FILM OSTRAVA!!!

lice zatim priakopnikem, doposud v zemi
fungovala pouze nadregionalni Czech Film
Commission. Ukazalo se vsak, Ze pro region

s tak obrovskym filmarskym potencidlem
jaky ma Ostravsko je velmi diilezité, aby byl
aktivni a vytvoril vlastni kontaktni misto, kam
se filmari mohou obracet a kde ziskaji nejlepsi
informace a podporu.

O tom, Ze je mezi filmari o Ostravu zajem, se
presveédcili zastupei projektu pri prezentaci
lokaci napriklad na letosnim filmovém festiva-
lu v Karlovych Varech.

Na zakladé zarijové Location Tour, poradané
méstem Ostravou, natacel uz v Fijnu tym rezi-
séra Juana Davida Salazara hudebni videoklip
Feckého DJ Etstona na Dole Michal. Tato
skvéla reference navazuje na predchozi spo-
kojenost filmovych stabti pri nataceni filma
Isabel a Zeny, které nendvidi muze, na kterych
se nove vznikla ostravska filmova kancelar
podilela.

www.filmostrava.cz

he FILM OSTRAVA!!! project aims to
I promote Ostrava as an ideal location

for film-makers. Targeted at produc-
ers from the Czech Republic and abroad, the
project presents the city’s unique and evoca-
tive cityscape — the industrial glories of Lower
Vitkovice and the Michal Colliery, the distinc-
tive ‘socialist realism’ of Poruba, the pre-war
fortifications at Darkovicky, and many more
atmospheric backdrops. FILM OSTRAVA!!!
also shows Ostrava as a film-friendly city
which offers a complete range of services to
assist film-makers.

FILM OSTRAVA!!

Ostrava is the first Czech city to promote
itself in this way. Previously, promotional
activities were handled centrally by the Czech
Film Commission. However, the Ostrava
region offers such huge potential for the film
industry that the city decided to play a more
proactive role, setting up a contact point for
film-makers to get information and support.
Judging from the positive response at this
year’s Karlovy Vary International Film

The Location Tour organized by the City of
Ostrava in September inspired the director

FILM OSTRAVA!!

Juan David Salazar to film a video for the
Greek DJ Etston at the Michal Colliery. This
is a further demonstration of Ostrava’s excel-
lent potential as a film location, following on
from the shooting of two films — ‘Isabel’ and
‘Women Who Hate Men’ — which also in-
volved the newly formed FILM OSTRAVA!!!

www.filmostrava.cz
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CESKA TELEVIZE OSTRAVA

CZECH TELEVISION OSTRAVA

Mésto hraje v ceskych

filmech

Ostrava stars in Czech

films

Ostrava jako film-firiendly
region je pro filmové tviirce
pritazliva

Ostrava as a film-friendly
city is powerful backdrop
for all kinds of films
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»DoOmMAaci“ uz to znaji

Dobré zkusenosti v Ostravé maji uz ¢esti
filmari. Béhem dvandcti dni se v 1été v centru
meésta tocil novy televizni film Occamova
britva s Ondiejem Sokolem a Zuzanou Stivi-
novou v hlavnich rolich. V rezii Dana Svatka
se protagonisté filmu setkaji s vrazdou, ktera
zméni jejich zivot. ,Mam rozpracovany pro-
jekt divadelni hry, ktery by se mél realizovat
v mém rodném Sumperku, ale po zku$enos-
tech z Ostravy uvazuji, ze bych do néj zapojil
také ostravské televizni studio, také lokalita
mésta je velmi zajimava,” vyjadril se Ondrej
Sokol, v soucasné dobé jeden z nejpopularnéj-
sich mladych ¢eskych hercti.

Jednotlivé lokace nasli filmari v Ostrave,
blizkém Havirové, v Radvanicich, pohybovali
se v krajiné byvalych doli, vlokacich Ostravy-
-Vitkovic a jinde. Mésto nabizi mnozstvi velmi
rozlisnych mist. Film Occamova britva nabidl
role i n¢kolika ostravskym herctam.

sVrazdy“ pokracuji

V srpnu se v Ostrave znovu ,vrazdilo®. Rezisér
Robert Sedlacek natacel ve mésté film Zeny,
které nenavidi muze. Zazari v ném herci Jir{
Langmajer, Martin Stransky a Norbert Lichy
v roli kriminalistti vySetiujicich sérii vrazd.
Jako drsné prostiedi poslouzila filmarim
znama ostravskd ulice Stodolni. Rezisér
Sedlacek tvrdi, Ze detektivky nema rad.
Nataceni povazoval za vyzvu. ,Presto neslo o
¢istou kriminalku, déj filmu se hodné zabyva
psychologii postav, protoze kazda z nich nese
v sobé stopu svych soukromych pribéhi...”
hodnoti rezisér. Jestlize je Ostrava stale
Castéji zminovana jako film-friendly region,
budou i obé nové detektivky televizniho studia
Ostrava diikazem, Ze redlie mésta a okoli jsou
pro filmové tviirce pritazlivé.

A popular location

Czech film-makers are well aware of Ostrava’s
potential as a location. This summer saw a
12-day shoot in the city centre for the new TV
film ‘Occam’s Razor’, directed by Dan Svatek
and starring Ondrej Sokol and Zuzana Stiv-
inova. The protagonists stumble upon a mur-
der which changes their lives forever. Sokol,
currently one of the most popular young
Czech actors, was impressed with the city: “At
the moment I'm working on a play which will
be set in my home town of Sumperk - but hav-
ing seen the set-up in Ostrava I'm considering
getting the city’s TV studio involved. And
Ostrava is certainly a very interesting place to
film.” Film-makers have used a wide variety
of locations in the city and the surrounding
area, including the landscape of the former
coal-mining areas or the industrial architec-
ture of Vitkovice. ‘Occam’s Razor’ also starred
several actors from Ostrava.

The murders continue...

Hot on the heels of ‘Occam’s Razor’, August
brought a new set of film murders to Ostrava,
as director Robert Sedlacek arrived in the

city to shoot scenes for his drama “Women
Who Hate Men’. The film features major
names Jiri Langmajer, Martin Stransky and
Norbert Lichy as detectives investigating

a series of murders, and many scenes were
shot around Ostrava’s well-known Stodolni
Street. Sedlacek claims he is not really a fan
of detective dramas, which made this project a
real challenge: “Actually it’s not a ‘pure’ who-
dunnit. The film focuses on the characters’
psychology - each of them is scarred by events
from his past.” One thing is clear, however:
not only is Ostrava a film-friendly city; it also
offers an evocative and powerful backdrop for
all kinds of films.

V centru Ostravy se natdacel film
Occamova bfitva s prednimi
ceskymi herci

Snimek dole:
Z nataceni filmu Babylon A.D.
s Vinem Dieselem v Porubé

Top Czech actors shooting the
film ‘Occam’s Razor’ in the city
centre

Page down:
Shooting Babylon A.D.
(starring Vin Diesel) in Poruba

CESKA TELEVIZE OSTRAVA

Vraceji se i havifi

1 kdyz primo na tizemi Ostravy skoncila
tézba ¢erného uhli v roce 1994, prostiedi
poznamenané timto primyslem ztstalo a to
se filmattim libi. Tviréi skupina Katetiny On-
drejkové z ostravského studie Ceské televize
zacCala koncem zari natacet prvni inscena-

ci zamysleného cyklu Divadlo v tovarné/
dole/plynojemu. Staré industrialni lokality

k tomu primo vybizeji. Podkladem cyklu je
divadelni hra Tomase Vijtka podle romanu
Ivana Landsmanna z hornické Ostravy Pestré
vrstvy, ktera ziskala Cenu Divadelnich novin
v kategorii Alternativni divadlo za rok 2011.
Ostravské divadlo Petra Bezruc¢e odehraje
dvé predstaveni Pestrych vrstev v koupelnach
na Dole Hlubina, ktery je souc¢asti narodni
kulturni pamatky Dolni oblast Vitkovic. Podle
Kateriny Ondrejkové se do série inscenaci
primo pramenicich z ostravského industrial-
niho prostredi skvéle hodi také hra Tomase
Vijtka Brenpartija ispésné uvadéna uz tri
sezony v ostravském divadle Komorni scéna
Aréna, ale také napriklad Diskrétni den rezi-
séra Petra Marka z prostredi squatu. Filmari
si zkratka v Ostravé prijdou na své, dramatic-
ké prostredi je skvélou kulisou dramatickych
pribéht.

CZECH TELEVISION OSTRAVA

A proud mining city

Although the last coal was mined in Os-

trava back in 1994, much of the city and the
surrounding area still bears the traces of
mining — making it an ideal film location. In
late September Katerina Ondrejkova from
the Ostrava studio of Czech Television began
shooting the first film in a planned cycle of
theatrical performances at historic industrial
locations — mines, factories, and gas works.
The cycle is based on Ivan Landsmann’s

novel ‘Colourful Layers’, set in an Ostrava
mining community, dramatized by Tomas
Vijtek (who won first prize in the Alterna-
tive Theatre category of the prestigious 2011
Divadelni Noviny awards). Ostrava’s Petr
Bezruc¢ Theatre will give two performances of
the play in the bathrooms at the Hlubina Col-
liery, part of the Lower Vitkovice heritage site.
Katerina Ondrejkova plans to expand the cy-
cle to include Tomas Vijtek’s Ostrava-set play
‘Brenpartija’ (which has had three successful
seasons at the Aréna Chamber Theatre) and
director Petr Marek’s ‘Discreet Day’, setin a
squat. Film-makers are clearly enthusiastic
about Ostrava’s potential, and see the city

as a wonderfully atmospheric backdrop to
dramatic stories.
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UMENI ARTS

"SR .-..- e Y \\“ N T
Galerie vytvarného uméni Ostrava / 12. 12. 2012-10. 3. 2013

Jan Zrzavy: Bozska hra

Vystava pod timto ndzvem prinese ostravskym milovniktim uméni novy
pohled na tvorbu i osobnost vyznamného ¢eského umélce Jana Zrzavého.
Expozice je tematicky navrzena v nékolika ¢astech, které se budou zabyvat
umélcovou osobnosti, starovekymi nameéty, ilustracemi, dily inspirovanymi
cestovanim, ale také jedine¢nym vztahem Jana Zrzavého k Ostrave.

Vystavu pripravil na miru salti ostravského Domu uméni Karel Srp, usku-
tecni se u prilezitosti osmdesatiletého vyroc¢i umélcovy expozice v Ostrave.
Bude doplnéna o fotografie Jana Zrzavého od prednich ¢eskych fotografii.
Zajimavosti ma byt rovnéz audio ukazka mluveného slova Jana Zrzavého a
projekce jednoho z dobovych televiznich dokumentti o tomto jedine¢ném
umélci.

Projekt nabidne 250 exponat, zapijcilo je 30 verejnych i soukromych insti-
tuci a sbératel. Navstévnikiim se naskytne unikatni setkani s pestrou skalou
praci vyznamného umeélce a zaroven klasika ¢eské vytvarné scény dvacatého
stoleti. Expozici doplni vzdélavaci programy pro skoly i veFejnost.
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UMENI ARTS

Art Gallery Ostrava / 12.12. 2012-10. 3. 2013

Zrzavy: The Divine Game

This exhibition offers Ostrava’s art-lovers a fresh perspective on the works of
Jan Zrzavy, one of the most important Czech artists in history. The exhibi-
tion is divided into several parts, dealing with Zrzavy as a person, the inspira-
tion he drew from the ancient world, his illustrations, his works inspired by
travelling, and his uniquely close relationship with Ostrava.

The exhibition was specially designed for Ostrava’s central art gallery by
Karel Srp, and is timed to commemorate the 80th anniversary of Zrzavy’s
first ever exhibition in the city. It will also include portraits of the artist
by top Czech photographers, plus a fascinating audio recording of Zrzavy
speaking and a screening of a historic television documentary about this
unique and distinctive artist.

The exhibition will include a total of 250 works, borrowed from 30 public
and private institutions as well as from private collectors. Visitors will have
the opportunity to admire a uniquely wide range of works by one of the most
significant figures in 20th-century Czech culture. There will also be educa-
tional activities for schools and the general public.
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OKOLI OSTRAVY

AROUND OSTRAVA

Muzeum nikdy
nedobytych pevnosti

Areadl ¢s. opevnéni Hluc¢in-Darkovicky

Jeden ze zachovalych svédki
nasi minulosti - 40milimetrovy
kanon vzor 36.

A witness to our past - a
40-millimetre type 36 cannon.

Hlucin-Darkovic¢ky border fortifications

A fascinating museum of
military history

Areal ¢eskoslovenského opevnéni Hlucin-
-Darkovicky je evropsky vysoce cenénou
prezentaci jedine¢ného fortifikacniho sys-
tému. V této vojensko-technické expozici se
navstévnici seznamuji s vyznamnou soucasti
nasi historie prvni poloviny 20. stoleti.

Tematicky netradi¢né zamérené muzeum

v pFirodé v sobé zahrnuje skupinu objektt,
které vznikly jako soucast obranné linie
¢eskoslovenské hranice. Tvori jej pét objektt
rizného druhu a stupné odolnosti, které jsou
predstaveny jak ve stavu a vybaveni z roku
1938, tak v podobé, v jaké prekonaly valku.
Souciasti venkovni expozice je tézka bojova
technika.

Muzeum je symbolem kli¢ovych udalosti
ceskoslovenskych déjin - je izce spojeno

s Mnichovskou dohodou z roku 1938 a ztratou
Sudet a tim i jednim z dramatickych momentt
historie Slezska.

Kazdoro¢né se zde poradaji srazy historic-
kych vozidel nebo Pochod po linii ¢s. opevnéni
Hlucin-Darkovicky, pravidelné také ukazky
obrany pevnosti ve spolupraci s jednotkami
Armady CR.

Areal je od roku 1992 soucasti Slezského zem-
ského muzea. K dispozici jsou také cizojazyc-
ni pravodci v anglickém, polském a némec-
kém jazyce. Oteviraci dobu a kontakt najdete
na www.szmo.cz.

The historic Czechoslovak border fortificati-
ons at Hlu¢in-Darkovicky are one of the finest
examples of this type of military structure in
Europe. The museum at the site offers visitors
a chance to learn more about the fascinating
history of border fortifications in pre-war
Czechoslovakia.

The site includes a group of five structures
which formed part of the fortified line of de-
fence along Czechoslovakia’s northern border
during the late 1930s. The museum shows the
function of each of the structures, and also
gives details of the original equipment and the
damage sustained during the war. The out-
door part of the exhibition includes examples
of military hardware.

The museum commemorates one of the most
tragic and dramatic events in Czechoslovak
history - the loss of the Sudetenland border
areas following the 1938 Munich Agreement.
The site hosts regular gatherings of historic
vehicles, commemorative walks along the line
of fortifications, and demonstrations of how
the forts were defended (featuring units of the
Czech Army).

Since 1992 the site has been operated by the
Silesian Museum in Opava. English-, Polish-
or German-speaking guides can be arranged.
For opening hours and more details see
WWW.SZIMO.CZ.

OKOLI OSTRAVY

Péchotni srub Alej patFi
k nejlepsim pevnostnim mu-
zeim v €R i Evropé.

Dvojée tézkych kulometl vz.
37 ve spoleéné lafeté v pravé
stfelecké mistnosti srubu Alej.

Teprve po prohlidce interiéru
tohoto objektu Ize pochopit,
jak dokonalym technickym

a vojenskym dilem &s. opevné-
ni bylo.

Zimni celkovy pohled na areal
opevnéni v Darkovi¢kach.

Milovnici vojenské historie
poradaji v aredlu pravidelné
srazy.

Pevnosti patfi k nejzajimavéj-
§im u nds a nejlépe dochova-
nym v Evropé.

AROUND OSTRAVA

This infantry bunker houses
one of the finest museums of
its type in Europe.

Two heavy machine guns in
their emplacement at the
infantry bunker.

Viewing the inside of the
bunker reveals the impressive
technical and military sophisti-
cation of these fortifications.

View of the Hluc¢in-Darkovi¢ky
fortifications in winter.

Military history enthusiasts
regularly meet at the site.

The fortifications are among

the best-preserved structures
of their type in Europe.
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PHOTOGRAPHY

FOTODOKUMENT

Promény Ostravy ve fotografiich Kvétoslava Kubaly

Mizejici Ostrava navzdy
uchovana

PHOTOGRAPHY

Photographer Kvétoslav Kubala documents a changing Ostrava

Capturing a disappearing

world

Kvétoslav Kubala nemohl chybét u Zzadné
dulezité udalosti, ktera se v prubéhu nékolika
desetileti jeho aktivniho zZivota udala v Ostra-
vé a jejim okoli. Byl totiz excelentni fotore-
portér, a proto nedovolil nicemu mimoradné-
mu uniknout z hledacku svého fotoaparatu.

Fotografoval znamé osobnosti i oby¢ejné lidi,
mimortadné historické udalosti i nahodné
momentky ze v§edniho zivota, nové se rodici
ostravska sidlisté i zanikajici staré hornické
kolonie se svéraznym obyvatelstvem, vytva-
Fejicim nezaménitelny kolorit mésta. Zachytil
svym objektivem hutniky a horniky v praci

i uprostired zabavy, stafenky i déti v pribézich,
které se uz nikdy nebudou opakovat. Zvlast
dtikladné mapoval Gspéchy a prohry svého

milovaného sportu i jeho vynikajici osobnosti.

Vytvarné centrum Chagall vybralo dvé sté
Ctyricet fotografii tohoto dnes jiz nezijiciho
autora a na 280 stranach publikace je vydalo
pod nazvem Mizejici Ostrava. Kniha je nejen
prufrezem mimoradnym fotografickym dilem
Kvétoslava Kubaly, ale predevsim neopako-
vatelnym dokumentem o proménach Ostravy
ajejich obyvatel v letech 1945 az 2000, tak,
jak je autor ve svych fotografiich pro budouci
generace zaznamenal.

Over the course of several decades, Kvétoslav
Kubala was a well-known figure in Ostrava’s
public life. As one of the foremost photo
reporters in the country, he never missed

a chance to capture momentous events on
camera and preserve them for posterity.

Kubala photographed important figures and
ordinary people, momentous historic events
and chance moments from everyday life,
newly built housing estates and old miners’
cottages about to be demolished - always
capturing the unique character of the local
people who make Ostrava what it is. He pho-
tographed steelworkers and miners at work
and at play, old women and babies - recording
human stories that will never be repeated. He
loved all forms of sport, and enjoyed docu-
menting the ups and downs of sport teams and
athletes.

The Chagall Art Centre has chosen 240 of
Kvétoslav Kubala’s photographs and pub-
lished them in a 280-page book called ‘Di-
sappearing Ostrava’. This beautiful publicati-
on not only documents Kubala’s professional
career, but also gives a unique insight into
the massive transformations that Ostrava has
undergone from 1945 to the present day — all
captured on film for future generations.

KVETOSLAV KUBALA (1928—2011)

S fotografovanim zacal béhem 2. svétové valky,
poprvé mu byl v novinach vydan snimek v roce
1946. Od zacatku 60. let fotil profesiondlné, dlou-
hé roky pracoval v deniku Svoboda (1968—1991),
publikoval v fadé &asopist, vydal mnoho publika-
ci a knih. Byl znam také jako vyborny sportovec,
milovnik pFirody a nadseny rybar.

KVETOSLAV KUBALA (1928—2011)

Kubala began to take an interest in photography
during World War Il. His career began in 1946
when some of his photographs were published in
a newspaper. He turned professional in the 1960s,
working for the Svoboda daily (1968—1991) and
publishing his work in many magazines and
books. He was a keen sportsman, angler and
nature-lover.
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Setkaly se ¢tyri muzy
A meeting of four muses

Janackova konzervator
a Gymnazium v Ostravé
oslavi 60 let od svého
vzniku

Horni fada (zleva):
Upper row (from left):

Z koncertu
A concert

Pantomima
Mime performance

Divadelni pfedstaveni Erbenovy Kytice
A theatre performance of K. J. Erben’s
‘Garland’

Operni pfedstaveni Bastien a Bastienka

Opera performance: ‘Bastien und
Bastienne’
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I kdyz Janackova konzervator v Ostravé
vznikla v roce 1953 jako Vyssi hudebné
pedagogicka skola, kde reditelem byl skladatel
Rudolf Kubin, divadelnim mizam, které nad
skolou urcité drzi ochrannou ruku, to ziejmé
nestacilo. A tak se postupem ¢asu na ostravské
konzervatori zacalo vyucovat vSem divadel-
nim obortim - zpévu, hudebné dramatickému
uméni, hudbé i tanci. Je to jedina stiredni
skola ve stredni Evropé, ktera vSem témto
obortim vyucuje. Vychovala Fadu umélct,
celém svété. Jména jako Altrichter, Bogunia,
Kasprik, Zigmund, Chylkova, Vejmélkova,
Novotn4, Kro¢il, Horak, Kasik, Kahanek, Jan-
kova, Krajco, Martinik aj. jsou toho nejlepsim
dikazem. Vyucuje tu na dvé sté odbornikt
aumélet vSech uvedenych obort. Studenti,

v soucasné dobé jich je 420, maji moznost
pracovat pod vedenim spickovych umélci.

Skola je zaroven pofadatelem mnoha umé-
leckych projektt a aktivit, které obohacuji
kulturni nabidku Ostravy a celého Moravsko-
slezského kraje, pripravuje radu koncertti a
nabizi své moderni prostory i mnoha mezind-
rodnim festivaltim.

The Janacek
Conservatory and
Secondary School in
Ostrava is celebrating
its 60th birthday

The Janacek Conservatory was founded in
1953, when it was known as the Pedagogi-

cal Music College. Its first director was the
composer Rudolf Kubin. Watched over by

the four muses, the Conservatory went from
strength to strength, expanding to become the
only secondary school in Central Europe to
teach all four musical performing arts: vocal
performance, instrumental performance, ope-
ra and dance. The Conservatory has trained
many artists who have gone on to forge stellar
careers, carrying the name of Ostrava far and
wide. Names such as Altrichter, Bogunia,
Kaspiik, Zigmund, Chylkovd, Vejmélkov4,
Novotna, Kroc¢il, Horak, Kasik, Kahanek,
Jankova, Krajc¢o, Martinik and many more

— all began their careers here. The Conserva-
tory has over 200 staff teaching a total of 420
students, who have an ideal opportunity to
develop their talents under the guidance of
internationally renowned artists.

The Conservatory also organizes a wide range
of artistic projects and other activities which
enrich the cultural life of Ostrava and the en-
tire Moravian-Silesian Region. It is a regular
venue for concerts and a popular location for
international festivals.

VYROCI
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PIETA

PIETA

Na ostravském Slaviné
odpocivaji vedle sebe hornici,
vojdci, politici i umélci

A place of eternal rest for
miners, soldiers, politicians
and artists

Na krizovatce jazyku a kultur

A crossroads of languages and cultures

Hrob straznika FrantiSska Schenka na
Slezské Ostravé.

The grave of constable Frantisek
Schenk in Silesian Ostrava.
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Hibitovy nejsou jen mistem vécéného odpocin-
ku téch, jejichZ Zivotni pout se jednou provzdy
uzaviela. Vypovidaji také mnoho o nas samot-
nych. Jak se dokazeme postarat o pamatku na
nase predky a blizké. Jak si dnesni spole¢nost
vazi téch, kteri tady zili pred nami. V Ostra-
vé, vzhledem k jeji historické roztristénosti,
ma hibitov témer kazdy ze 23 méstskych
obvod. Ustredni hibitov ve Slezské Ostrave
byl vysvécen v roce 1823. Svou rozlohou patii
k nejvetsim v Ceské republice. Na kazdém
kroku je zde hmatatelna hornicka historie
mésta. Ve staré ¢asti najdeme osm pamatniki
obétem diilnich nestésti z let 1884-1936. Jen
o kousek dal tady na symbolickém Slaviné od-
pocivaji tvlirce Velké Ostravy a Nové radnice
starosta Jan Prokes, poslanec a novinar Petr
Cingr, spisovatel Vojtéch Martinek, dirigent
Jan Soupal a dalgf. Cetné jsou také pamat-
niky padlych a obéti obou svétovych vélek.
Zidovsk}'f hibitov, nahrobky s némeckymi a
polskymi jmény napovidaji, ze Ostrava stala

v neddvné minulosti na kiiZovatce jazyk a
kultur.

Besides being places of eternal rest for those
whose life’s journey has come to an end,
cemeteries also reveal what kind of society we
are. How we cherish the memory of those who
went before us. How today’s society respects
its predecessors. Ostrava’s sprawling urban
structure means that almost every one of the
city’s 23 municipal districts has its own ceme-
tery. The central cemetery in Silesian Ostrava
was consecrated in 1823, and it is now one of
the largest in the Czech Republic. At every
step, visitors can feel the proud history of
coal-mining that permeates Ostrava’s culture.
One part of the cemetery has eight memorials
to the victims of mine disasters between 1884
and 1936. Just a few steps away are the tombs
of some of Ostrava’s most prominent citizens
- mayor Jan Prokes, politician and journalist
Petr Cingr, writer Vojtéch Martinek, con-
ductor Jan Soupal, and many more famous
names. There are also monuments to the dead
of both world wars. The Jewish cemetery, and
the many gravestones bearing German or Po-
lish names, recall Ostrava’s historic position
as a crossroads of languages and cultures.

LTS
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PIETA

Nahofre:
PFipominka obéti druhé svétové valky
na ustfednim hrbitoveé.

Uprostred:
Pietni akt u pamatniku v Komenského
sadech.

Dole zleva:

Pomnik starosty Jana Prokese.

Podzim na hrbitové ve Vitkovicich.
Nahrobek muzikanta Vladimira Brazdy.

Up:
Monument to victims of World War Il at
the central cemetery.

Middle:
Memorial ceremony at the monument in
the Komenského Sady park.

Down from left:

Monument to mayor Jan Prokes.
Autumn at the cemetery in Vitkovice.
Tombstone of the musician Vladimir
Brazda.



KALEIDOSKOP

30. 11. 2012—leden/january 2013

VANOCE NA BRUSLICH

Tradi¢ni vanocéni trhy na centralnim Masarykové
nameésti v Ostravé budou zahdjeny 30. listopadu,
cely prosinec az do zacatku ledna 2013 tu Ost-
ravany potési také hojné navstévované vanocni
kluzisté.

CHRISTMAS SKATING

The traditional Christmas market on Ostrava’s
Masaryk Square gets underway on 30 November.
The square will again host the popular outdoor
skating rink, which will be open throughout De-
cember and into the New Year.

22.—24.11. 2012

SVETOVA GYMNASTIKA

Paty ro¢nik Grand Prix Ostrava 2012 se usku-
teéni od 22. do 24. listopadu 2012 v CEZ Aréné.
Absolutni $pi¢ka, na 150 gymnastl a gymnastek
ze 39 zemi, bude bojovat o body do hodnoceni
Svétového poharu Mezinarodni gymnastické
federace FIG.

WORLD-CLASS GYMNASTICS

The fifth annual Grand Prix Ostrava 2012 will take
place at the CEZ Arena from 22 to 24 November.
Around 150 of the world’s top gymnasts, from 39
countries, will compete in the FIG (International
Federation of Gymnastics) Artistic Gymnastics
World Cup.

KALEIDOSCOPE

28.11.—2.12. 2012

OST-RA-VAR POPATNACTE

Uz 15. ro¢nik divadelniho festivalu OST-RA-VAR
se uskutecni od 28. listopadu do 2. prosince 2012.
Tato ¢inoherni pFehlidka je kazdoroénim prare-
zem tvorbou ostravskych profesionalnich divadel
urc¢enym pro odborniky i studenty divadelnich
obord.

OST-RA-VAR THEATRE FESTIVAL

The 15" annual OST-RA-VAR theatre festival will
take place between 28 November and 2 De-
cember 2012. Showcasing the work of Ostrava’s
foremost theatres, the festival is targeted at
theatre professionals, drama students, and drama
experts.

7.—9.11. 2012

NA OSE JADRAN - BALT

Odbornici na problematiku silni¢ni, Zelezni¢ni

a lodni dopravy z celé Evropy budou ve dnech
7.—9. listopadu 2012 rokovat v Clarion Congress
Hotelu Ostrava v rdmci 16. ro¢niku konference
TRANSPORT také o VI. panevropském dopravnim
koridoru a jeho rozsifeni.

ON THE BALTIC-MEDITERRANEAN
AXIS

Experts on road, rail and sea transport from all
over Europe will meet at the Clarion Congress
Hotel Ostrava on 7—9 November 2012 for the
16" TRANSPORT conference to discuss the
expansion of the 6th Pan-European Transport
Corridor.

1.12. 2012—6. 1. 2013

POJDME SPOLU DO BETLEMA
Pfedvanocni atmosféru mésta kazdorocné dopl-
fuje tradiéni vystava betlému na Slezskoostrav-
ském hradé. Od 1. prosince 2012 az do 6. led-

na 2013 nabidne navitévnikim kolem stovky
betlému vyrobenych z nejriiznéjsich materidld -
papiru, dieva, keramiky, peciva apod.

ADVENT TRADITIONS
AT THE CASTLE

From 1 December to 6 January the Silesian Ost-
rava Castle will play host to the annual exhibition
of hand-crafted nativity scenes. These intricate
depictions of the Christmas story are a much-
-loved part of the Czech folk tradition, and are
made from paper, wood, pottery, and many other
materials - even biscuits and gingerbread!

3.1. 2013

NOVOROCNI KONCERT

Hlavni kulturni udalosti prvniho tydne roku 2013
bude Novorocni koncert Janackovy filharmonie
Ostrava v Domé kultury mésta Ostravy. Slavnostni
raz vecera umocni zastita primatora statutarniho
mésta Ostravy Petra Kajnara.

NEW YEAR CONCERT

The main cultural event in the first week of 2013
will be the New Year concert by the Janacek
Philharmonic Orchestra at the City of Ostrava
Cultural Centre. The guest of honour at this cere-
monial gala concert will be the Mayor of Ostrava,
Petr Kajnar.

OSTRAVA - A CONGRESS DESTINATION

Ostrava is a major congress destination
offering a wide range of facilities,
including:

Houses of Culture

. DUm kultury Akord

. DUm kultury mésta Ostravy

. DUm kultury Poklad

. Spoleéensky a kulturni ddm ROTHSCHILD Palace

Hotels

. Clarion Congress Hotel Ostrava

. Hotel Brioni

. Hotel Mercure Ostrava Center

. Hotel Park Inn Ostrava

. Hotel Vista

. Mamaison Business&Conference Hotel Imperial Ostrava

Others

. Multifunkéni aula Gong Dolni Vitkovice
. Aula VSB-TU Ostrava

. CEZ ARENA

O Landek park

. Sanatoria Klimkovice

. Vystavisté Cerna louka

OSTRAVA!!!

OSTRAVA




PF 2013!!!

Veselé Vanoce

a stastny novy rok

OSTRAVA!!!



